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A RE GÁLÉ.
Kapja a regálét szegény s gazdag gentry, 
Egyik lovat, másik birtokot fog venni; 
Színésznőre költi némelyik az árát,
Másik Monakóba rulettezni jár át.
Kopott kabát helyett, újat vesz az egyik 
S bölcsekben fog élni ezután, mint eddig. 
Faluk, városoknak, szintén van benn része; 
Kész is van előre a költségvetése.
Színház, Pecze vize, kövezés, kaszárnya; 
Valamennyi mind, mind, a regálét várja. 
Lesz munka, vállalat, sürgős, szorgos dolog, 
Híznak a pallérok, ácsok, asztalosok;
Fúrót, bárdot, gyalut élesít sok mester 
És vakarja fejét a jó polgármester.

BAGOLY.

NAGT IDŐK, NAGY EMBEREK!
(I.

KOMLÓSY PÁL.

Motto : A kinek nincs párja, 
Csak egyedül járja.

Sokféle Pál van a világon!
Némelyik salapál, másik rugkapál, harmadik kalapál, 

de olyan Pál egy sincs, mint Komlósy Pál.
Népszerű, jószivü ember ő; egy élő oszlop az el­

múlt nagy időkből, egy mozgó hírlap a jelenből.
Tud mindent, a mi a városban történik s az a jó 

tulajdonsága van, hogy önző módra nem őrzi a tit­
kot, mint a fösvény a garast; hanem elmondja 
hazafias nyíltsággal mindenkinek, ha valamit tud.

Szíp öcsém! kérlek szívesen, hallottad már? Nem 
hallottad? Nohát hallgasd meg instállak, elmondom én.

Neki a legragyavertebb, félre szájú ember is «szíp 
öcsém» és a legnagyobb haragosát is szívesen kéri.

Mert hát Pali bácsinak is, mint minden embernek, 
van egy pár haragossá és a gonosz lelkű pogányok 
uton-utfélen tépik az öreg ur babérait, azt állitván 
róla, hogy hazánk felháborodásának ugyan eleget tett 
1848-ban, a mennyiben beállott honvédnek: de tűzben 
sohasem volt.

Már engedőimet kérek, az nem áll; Komlósy Pál 
volt tűzben a forradalom alatt is, azután is; tanú 
reá az ég és az ő szíp öcscsei.

Az igaz, hogy mint tüzér csak két hétig szolgált, 
azonban saját akaratán kivül, azért rendelték be a 
váradi várba gyutacsot csinálni, fojtást srófolni, mivel 
közellátó volt, nem tudott czélozni és a czentrumot 
mindig lejebb vette egy bakaraszszal.

Dehát annak ő nem oka és a várbeli munka is

csak veszélylyel járt; mert könnyen elsülhetett volna 
az a temérdek káfli.

Azonban semmi baj sem történt, mert vigyázott 
rá Pali bácsi, — mint aféle szakértő, — hogy valamikép 
tüzet ne fogjon a pokol fekete kása szeme, a puskapor.

Fekete kásaszem ? dehogy fekete! Hiszen Komlósy 
Pál főhadnagy volt az a füstnélküli hazafi, aki annak 
idejében feltalálta a lilaszinü lőport.

A megyei levéltár a tanúm, hogy igazat beszélek.
A dolog úgy történt, hogy valami furfangos eszü 

ember a közönséges puskaport megfestette berzseny- 
nyel és elhitette Pali bácsival, miszerint ez a különös 
szinti robbanó anyag százszorosán erősebb hatású, 
mint a közönséges lőpor.

A találmányt egy lyukas máriásért megvette Kom­
lósy Pál és bemutatta Kossuth Lajosnak; az ország 
kormányzója pedig kiadta azt megvizsgálás végett a 
szakértőknek.

Három vegyész kóstolta, kilencz tábornok tubákolta 
a különös szinti vegyüléket, mig végre egy tüzérkáplár 
fejtette meg a talányt, hogy valamivel meg van festve 
a közönséges puskapor és egy cseppel sem öli jobban 
az osztrákokat, mint a rendes töltés.

A turpisság kitudódott és szegény Pali bácsit rögtön 
kurtavasra verték, hogy olyan komoly időben izetlen 
tréfákkal ülteti fel a feljebbvalóit: pedig ő teljes 
jóindulatból akart használni a hazának.

Mikor levették róla a vasat, még nagyobb hévvel 
srófolta a fojtást, de hiába, vége lett a dicsőséges 
napoknak, a fegyvert letették, Pali bácsi is kiköltözött 
a várból és hazament pihenni.

De azért megmaradt benne a tüzértermészet; a böm­
bölő ágyukra gondolt ő a csendes napok alatt is 
és felcsapott dinnye-termesztőnek.

Olyan elégedetten, olyan büszke gőggel tekintgetett 
az indákon és az idres-bodros levelek alatt pihenő 
görög és sárga-dinnyékre, mintha mindenik egy-egy 
óriás ágyúgolyó lett volna.

J ulius közepétől kezdve örömmel, boldogsággal telt 
meg a Komlósy Pál szive.

Nőttek a dinnyék és ő daczolt a Baeh-huszárokkal.
Éjféltájban, hold feljöttekor kilopózott a kertbe, 

zsebében egy drótszeget rejtegetve, titkos írással rá­
karmolta a gömbölyű gyümölcsök héjaira a dicső 
neveket.

„Kossuth kantalupp, Klapka görcsös, Petőfi őszi, 
Batthyányi korai, Damjanics húsos, lágybélü Dem­
binszky, Bőm bomba“ stb.

Ez azonban csak addig tartott, mig az öreg negyven- 
nyolczas volt; mert mikor Pali bácsi a «Bózsabokor- 
ban> kikeresztelkedett, akkor a legédesebb sárgadiny- 
nyéjét ünnepélyesen elnevezte „Tisza turkesztán“-nak.

Megható jelenet volt az a bizonyos Pál fordulása; 
kérem szívesen elmondom, instálom meghallgatni.

A nagyváradi szélsőbal bomlani kezdett, egymás­
után menekültek a hajóról a pártemberek; Elidesz 
Venczel és Pali bácsi még állották a sarat, de az
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öreg ur is puhulni kezdett már, mint Lőrincz nap 
után a Kantalupp.

Már el-eljárogatott a mameluk-tábor felé; egy idő 
óta csak a kormánypárti szip öcscseivel szeretett 
beszélgetni s mikor Tisza Kálmán Nagyváradra jött, 
a „Rózsabokorban“ neki melegedett az öreg, felállott 
és vígan zengő, recsegve csengő hangon tósztozni 
kezdett.

Beszédjét azzal fejezte be, hogy:
Üdvözöllek szép mameluk-tábor,
A vad szélbalt hordja el a szél.
Éljen Tisza, ki törhetlen, bátor;
Addig éljen, mig a honnak él!

Ettől kezdve a lelkes szónok kifogástalan mameluk 
lett és kerüli Keledvt.

Mindazáltal ne higyje senki, hogy a múlt dicsősé­
géért nem lelkesedik Komlósy" Pál; bizony ő lelke­
sedik.

Most is csak olyan buzgalommal, olyan odaadással 
rendezi a vértanukért a gyász isteni tiszteletet, mint 
azelőtt: habár a rossz nyelvű emberek ráfogták, 
hogy a ravatal fekete posztójából csináltatta magának 
azt a nyalka bekecset, melynek a gallérja göndör, 

kutyaszőr.
Igen, kutyaszőr i
Ne tessék azon csudálkozni, hiszen Pali bácsi volt 

1879-ben a nagyváradi kutya-congressus elnöke.
Ezen a népgyülésen azt akarta keresztül vinni 

a nagy kutya- és emberbarát, hogy városunkban 
a házőrző ebeknek, ezeknek a hűséges állatoknak, 
ne kelljen szájkosarat viselni, adót fizetni és kőtára 
ugatni.

0 leikéből óhajtotta, hogy szabad hazában szabad 
kutyák legyenek.

Rajta nem múlt, hogy nem igy történt!
Annyi haszna azonban mégis volt belőle az öreg 

urnák, hogy valamennyi váradi komondor, mind ő reá 
testálja a szőrét meg a bőrét.

Büszkén is dalolja, mikor egy kicsit jó kedve van, 
hogy:

Bekecsemen kutya-prém,
Komlósy Pál vagyok én !

Pedig van neki más hivatala is, amelyre büszke 
lehet; mert ha Barinkay • Sándort czigánybárónak 
tették meg, akkor Pali bácsit méltán ki lehet nevezni 
a koldusok grófjának.

Évek óta buzgó tagja ő a „koldusápoló intézetnek“; 
segít a szegényeken, könyörül a nyomorultakon.

Igazán kár lett volna, ha forradalomkor az ilyen 
embert megölte volna a lilaszinü puskapor.

Izé.

SIR IRAT.
Itt nyugszik Kis Juliánná asszony, 
Néhai kisasszony;
Kiből lett asszony,
De nem volt benne haszon,
S meghótt a tax-aszon.

Ámen!

Megnyugtatás.

Öreg ur: Nézze csak! Legyen szives, kisérjen haza 
engem erre a petróleummal világított Korona-utezára.

/*-Sl

Bakter: Hm! Tán filni tecczik? Csak tessik nyu­
godalmasan, bátorságosan haza botorkálni: ne filcse 
az úr azt a pár garassát, meg azt a rézből csinált 
arany óráját; mir azir? mert példának okáért abban 
az setét utczában van az királyi főadóhivatal is, a 
hol pedig néha egy pár millijom hever, még sincs 
semmi baj; nem rabolják ki azt se, az urat se; mir 
azir ? mert én itt szoktam aludni jaz utczasarkon.

KÜLFÖLD.

Szófia, ápril 10. (Saját tudósitónktól.) Az ostrom- 
állapotot kihirdették és a katonatiszteknek megtil­
tották, hogy a saját nagyanyjukat vegyék feleségül.

*

Szent-Pétervár, ápril 10. (Saját külön tudósitónktól.) 
A czár ma mérges pulykahúst evett; de túl van a 
veszélyen; mert az orvosok constatálták, hogy a 
pulyka csak addig volt mérges, míg élt.

*

Berlin, ápril 10. (Saját külön ludósitónktól.) Itt 
már zöldül a spenót.

*

Bukarest, ápril 11. Az orosz kormány kérdést inté­
zett a román kormányhoz az iránt, nem ellenzi-e a 
király, hogy Fonton neveztessék ki bukaresti nagy­
követté. A kormány azt felelte reá, hogy a király 
beleegyezik, de elébb mérjék meg a derék diplomatát 
fonton.

*

Róma, ápril 11. (A <-Bagoly» eredeti távirata.) Kül­
földi asszonyok ide ma nem érkeztek és a szegény 
olasz gólyák pihennek.

*

Madrid,, ápril 11. (Saját ludósitónktól.) A király 
felébredt és szopik.
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KASZINÓ GYŰLÉS.
— nősköltemény. —

Az uj kaszinónak hatalmas dísz-terme 
Bihar és Nagyvárad uraival telve.
Megjött az elnök is, a nagy Tisza Kálmán, 
Cziffra az alelnök háta megett állván.
Zsong a méhkas és a tompán zúgó zajba 
F'vész a Miskolczy Barna gyenge hangja.
Méla szemeivel hidegen néz Bádli,
Nem kell neki most a hadd-jöjjönös krágli. 
Bimler főkapitány, kinyalva pogányul,
Mutatja, hogy fején csipp-esupp haj van hátul; 
De azt a pár szálat nyalkán kefélte ki;
Mert ő nála mindig röndnek muszáj lenni, 
fiúsán jár-kél megyénk fö-föszámvevöje, 
Mogorván gondolván a kétszerkettőre:
Bozontos üstökét megborzolja néha 
És nagyokat prüszköl, mint egy íilokszéra.
A bársony díványon ül Mezey Miska, 
Gyöngyszinü agyarán meggyfa szivarszipka; 
Csücsörítve száját, lütyöli nótáját, 
Meg-megsimogatja kopasz feje táját.
Előtte sétálgat ruganyos bokával,
Des Echeroll Sándor, az édes apjával;
Aczél kemény lába van a két franeziának,
Igazi férfiak, talpukon megállnak.
Sal Ferencz, a város feje nézi őket 
S köszönti lej-bókkal a felé menőket.
Beöthy, vármegyénknek alispánja, apja,
A szelíd Markoviig Anlalt karon kapja; 
Beszélgetnének, de kiált Beöthy Áldzsi:
Kezdődik a gyűlés; tisztelt tagok: Ácsi!
A Generális, ki a bársonyhoz szokott,
Maga alá most egy keményszéket kapott: 
Harczedzett ember ő, nem elsatnyult legény.
Jól esik testének puha után, kemény.
A kaszinó derék könyvtárnoka kezdi:
Én vagyok instálom Cseresnyés, a Berti. 
Bevettünk, kiadtunk; jöttünk, mentünk,... ennyi; 
De egy garast félre nem tudtunk mi tenni;

Pedig, — a lelkünket Isten, ember látja — 
Ezernégyszáz pengőt hozott be a kártya;
Dehát ráfizettünk erre is, arra is.........
És igy jövedelmünk jutna, maradna is.
Sok kellett gyertyára, fára és gyufára 
S a nyakunkba szakadt a színházjegy ára 1 

Ez költséges üzlet; nem minekünk való;
Ne béreljen tehát többé a kaszinó.
Micsoda beszéd az? szól Örley Kálmán,
És sarkára pattan, mint esökmői sárkány;
Már tisztelt közgyűlés, ebbe nem egyezem, 
Lánczhoiúiii Cseresnyés! nekünk jegyünk legyen 
ügy van ! Helyes! Bravó! Zúgja rá a tömeg;
De kezével int most Szász Gusztáv, az öreg:
Nem úgy van, nem helyes, nem egyezem bele, 
Bármit mond a sógor, harczra kelek vele:
Hogyha ő a pénzét ki akarja szórni,
Az az ő dolga; de gondoljuk meg jól mi.
Egy piczuli is pénz s egy garas két krajczár 
S azt a sárba dobni — barátaim — nagy kár. 
De hiába beszélt Guszti bácsi, mégis 
Leszavazták s vesznek jegyet az idén is.
A háborgó gyűlés lecsilapult: aztán 
Leköszönt az elnök s az egész választmány.
Ekkor Gyalókay, az idősebb Lajos 
Felszólalt s így kezdé: Most beszélni bajos; 
Torkomat, orromat, kínozza a nátha,
De szóvirág fakad bennem, Tiszát látva.
Válaszszuk meg újra; legyen ő a vezér 
És köszönetünket fogadja ő ezér’;
A választmánynak meg, — melynek tagja vagyok __
En, kedves társaim, bizalmat szavazok.
Senki sem mond ellent; miért is mondana ?
Hisz’ a kaszinónak mind a színe, java.
Újra választották azokat, kik voltak 
S ehez a dologhoz többé nem is szóltak.
Azután asztalhoz ültek le a tagok 
S megkezdődött a whiszt, hadd-jöjjön és tarokk.

PAGÁT.
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Paris, 1891 bohóságok hava.

Kedves szerkesztőm !

Kellemetlen idő!
Átkozott sok az eső!
Az ember alig mehet a szabadba; pedig vágyom 

meglepni a közönséget valami ujjal, valami széppel.
April 5-én derült ki először az ég; csak akkor 

tudtam bemutatni uj lovagló kosztümömet.
Ah, felséges, pompás; igazán csoda-darab!
Pipi piros alj (Zsüpon a la Pipi piros), ugyanolyan 

derék, melyet macska szőrrel fedett zöld mente takar 
(mantill avec cica-mica); továbbá magas czilinder, 
tündér fátyollal díszítve (klak avek voál); és végre 
sarkantyus lovag-csizma (bott avec csingilingi).

Volt is hatás!
Mikor a bulonyi erdőben telivér, szürke kecskémen 

megjelentem; az egész szoszieté engem csodált.
Először megütköztek a szokatlan látványon, de 

mivel a tónt én adom, mindenki megbolondult és az 
előkelő világ kecskére ült.

Egy költő, Gaszton Gufó, verset zenget hozzám; 
Zola regényt irt rólam; oh, de én csak érte, az én 
magyar lantosomért, mossziő Etsedyért élek; utánna 
sorvadok — néha.

Úgy van; néha!
Bohó, változékony természetem van nekem; hol 

ezt, hol azt.
Fidon! .....
Félre most szerelem! Beszéljünk másról; beszéljünk

például a tojaletről.
Nem sokára jön a meleg idő, a hót szezon s ekkor 

már fürdőre kell utaznom.
Orvosaim rendelték.
Vui mossziő; orvosaim rendelték!
Kimerült idegeimet fel kell frissítem.
Május 1-én már túl leszek a határon és az angol 

partokon, a rivier Pecze hullámaiba fürösztöm gyenge 
termetemet.

Utazó-ládám telve van szebbnél-szebb kosztümmel.
A melyik ruhám elől sárgával van diszitve, az 

hátul piros; a melyiknek pedig az eleje piros, annak 
a tünikje sárga.

Ez aztán az ízlés!
Kalapot is készíttettem vagy harmincz darabot; 

tollal, bársonynyal, selyemmel és babérlevéllel van 
ékesítve valamennyi.

Hiába ez a divat; azaz hogy az első model én 
vagyok; utánnam öltözik az egész Páris.

Szét enszi, mon ser redaktőr!
Vreman!
Még nem is mondtam! Tudja, hogy szerelmes va­

gyok ? . . .
Óh, csalódik! Nem találta! Nem az én költőmbe, 

hanem az én tábornokomba, Bulanzséba.
Szeretem ezt az embert; jobban mint bárkit....
Nem; nem szeretem! Imádom; rajongok értté.
De legyen vége!
Szeté asszé!
Álmos vagyok.
Bon szoár!
Bon nűi!
Szerkesztőm! Isten önnel.
Ne feledje az álmodozót,

(Madám (Cicát.

Jrodalom és yVLűVÉSZÉT.

— Özvegy Etsedy Albert költeményei.

s
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Tűzhelyt lelni, megölelni, 
Mely testünket megmentse 
A hidegtől; tudjuk ettől 
Megvéd meleg kemencze.



BAGOLY.

Hozzá!

— Óda ugyanazon nótára. —

CSodáltalak. te báj alak 
Igéző szép ruhádba;
Czilinderes, piros, veres,
Sugár tested meglátva.
Óh hölgy! te, ki tündökleni 
Nagyon tudsz, hogyha akarsz;
Égve, vágyva, szép subádba 
Angyalom, mikor takarsz?
Nem vagyok dús, csak egy koldus, 
GYenge bőrben járok én,
A nadrágra forró nyárba.
Lapos íotot rakok én.
Olykor mégis, ha szél ér is,
Majd meghalok utánnad,
Téged babám, kedves cziczám, 
Iszonyúan imádlak.
Egyetlenem! A szerelem 
Derüljön fel benned is;
Valahára gyűljön lángra 
A te szived s lelked is.
GYakran félek, de remélek 
Olvadást a jég után;
Kis galambom, jer ha mondom!
Siess hozzám szaporán.
Látod, télen, nyáron, szépen,
Együtt élnénk boldogan;
Szemeidről, fürtjeidről,
Zengnék verset un tálán.
Este aztán megcsókolnám 
Kis kezedet, ajkadat 
És kicsiket, Etsedyket,
Nevelnénk pár év alatt.

(Instálom a betűket lefele is elolvasni. A szerző.)

JJjDON SÁGOK,

— Személyi hir. Suta. áliás Csirke Marczi, világhírű zseb­
metsző és nemzetközi betörő-tolvaj, kedves nejével együtt 
városunkba érkezett s itt létük alatt Rimler Károly főkapitány 
ur szívesen látott vendégei lesznek.

— Eljegyzés. Kemenesalji és felső-zahorai Zahoray Pál. 
törvényszéki napidijas Írnok, gyűrűt cserélt Cseszmjúk Venczel 
kefekötő és neje, született alsó-szopori és küküllő-menti Kani­
zsai) Dorottya úrhölgy bájos és magas műveltségű leányával. 
Cseszngák Luiza kisasszonynyal.

— Virághervadás. A következő gyászjelentést kaptuk: 
Hideg Salamon és neje Meleg Mária, úgy a maguk, valamint 
gyermekeik: Kálmán. Lajos és Etelka nevében is. szomorodott 
szívvel jelentik, hogy a legjobb anya, nagyanya és a legszi­
gorúbb anyós: özvegy Meleg Zsignwndni, született Száraz Ju­
liánná asszony, rövid szenvedés után, élte virágában. 75 éves 
korában, gutaütés következtében jobblétre szenderült. Nyu­
godjék csendesen!

— Gyűlés. A csirkehizlaló és pulykanemesi tő egylet ma 
délután 4 órakor, a *Kotló* vendéglő nagy termében gyűlést 
tart.

Bölcs magyarázat.

— Toto! mandjad sak nekem; miért kapnak a 
keresztén jermekek hósvétkor piros táj ás ?

— Te kis bota khölök! azt se nem thodod ? Hát 
azér khapják a tajás; mert abbul szöletik nekik a 
hósvéti báránj.

LEGÚJABB.
Budapest, ápril ll. (Eredeti távirat.) Főváros- 

szerte beszélik, hogy .Hegyest Márton, kitűnő 
kriminálistánkat kinevezték a királyi táblához 
bírónak. Utánna jártunk a dolognak s illetékes 
helyen azon felvilágosítást kaptuk, hogy a hír 
alappal bir ugyan, de maga a kinevezés még nem 
bevégzett tény. Ennek oka egy kis differentia. 
A miniszter ugyanis azt kívánja, hogy Hegyesi 
Márton, kineveztetése esetében, nyakkendőt és 
pantallón! viseljen; — ezt a feltételt azonban 
ő nem igen hajlandó elfogadni.

A szerkesztő postája.
Lapunk vidéki előfizetőit, olvasóit és 

munkatársait kérjük, hogy ha valami meg­
írni való s a közönséget érdeklő bolondság 
történik, szíveskedjenek azt hozzánk — ha­
bár nyersen és feldolgozatlanul is — bekül­
deni. — Bongó. A mészárosok dolga hosszú. 

■ lapos história és kevesen mulatnak rajta; 
Castor és Pollux kissé simítva, nemsokára 

jönni fog. Fődolog: röviden, csattanósan Írni s onnan talán 
telik is? — NM. (N.-Szalonta.) Köszönjük, üdvözlet! — AÁ. 
(Nagyvárad.)—KD. kiszorult, jövőre biztosan jönni fog; nem 
késik akkor sem.
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ZI I E D E T E S E !H.
Nyájas olvasóim! A tréfának vége,
Most jön a valóság méltóságos képe.
Hires hirdetések diszlenek itt sorban. 
Egyiknél rum, thea, szesz, cognac és bor van, 
Másiknál lópokrócz, silfon, vászon, karton; 
Emez inget, gallért árul ott a sarkon.
Itt a szabó, kinek kabátja, nadrága,

Finom posztó s mi fő: nem is nagyon drága. 
Ott van — tessék nézni — az órás, ki javít; 
Ott a nyomdász, aki «Bagoly» lapot lapít.
De ne csak olvassák zsebbe' kaparászva,
Hanem hadd nyíljék ki az a kövér táreza!
Ide is, oda is jusson pénz egy kevés,
Hadd viruljon fel az ipar s kereskedés.

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
ÜZIET'ÁTTÉTSI.

Tisztelettel hozzuk a n. é. közönség szives tudomására, hogy a 30 év óta fennálló jó hírnevű

SZILÁDK Y ES TAKSA
Szödényi Nándor-féle férfi-szabó üzletet 1891 február hó l-től átvettük és azt törvényszékileg bejegyzett

*
czég alatt az eddigi helyiségben (Olaszi, Fő-utcza, Poynar-ház) tovább folytatjuk.

Üzletünkben a legjobb minőségű bel- és külföldi kelmék nagy választékban mindenkor kap- Jg
hatók s a megrendelések a legrövidebb idő alatt gyorsan és jutányos árak mellett teljesittetnek. tg

Hosszas gyakorlataink és a helyi viszonyok ismerete, hiszszük támogatni fognak bennünket n
azon szilárd akaratunk keresztülvitelében, hogy n. é. megrendelőink igényeinek és várakozásának g
mindenben megfelelhessünk. , , , . • .......... ... . 5

A közelgő tavaszi idényre ajánljuk dúsan felszerelt raktárunkat es kérjük a t. közönség jóakaró
pártfogását. X

Maradunk kiváló tisztelettel SÉ
Sziládky cs Társa, x

K Nyaralások elvállaltatnak! * ^

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Vj férfi kalap* és divatjaiéi»
Q Tisztelettel tudomására hozom a n. é. férfiközönségnek, miszerint helyben, eddigi J
j helyiségemben, egy, a mai kor igényeinek megfelelő ^

j férfi kalap-, divat- és fehérnemű üzletet □
nyitottam. _ r

ä üzletemben a legjobb gyártmányú férfi- és fiu-kalapok, ingek, Iábravalók, zseb- J
□ kendők, harisnyák, nyakkendők, sétapálczák, esernyők és mindennemű utazó-szerek J

mérsékelt, határozott ámk mellett kciphcttók. j—w
□ Főtörekvésem oda fog irányulni, miszerint t. vevőimet pontosan és lelkiismeretesen kiszolgáljam.
□ Magamat a n. é. közönség becses pártfogásába ajánlva, teljes tiszteiettei Q

g Schönberg Miksa. J

j«j pérfi- és fiu-fehérnemiiek mérték után is megrendelhetők. H □

Vidéki megrendelések gyorsan éT pontosan eszközöltetnek.
=VarT=szerencsénk a n7T"közönség szives tudomására juttatni, hogy a múlt év október havában

A T & A
ül,«, »várat rendeztünk be, dúsan felszerelt raktárunkban tartunk mindennemű creme- 

czég alatt franczia Cognakot és minden e szakmád vago különleges^eket.^
likőröket, Del- es *“»" . . „ teievhon.áll<nnass,

f‘" *“** “ft gyér*»« ktizünség =i,«= I4mcg.ti.il Um «f"
T Ij -A_ SS es vv J. ^
rum és likőr gyárosok, szesz és pálinka nagykereskedők.



•••••••••• ••••••••■»•*•••••tUáe>»»>»!

r SCHMUTZLEB JÁNOS
ni ti - őr á s

Nagyváradon, Olaszi Fő-utcza, a „Magyar Király 
kávéházzal szemben.

Ajánlja a n. é. közönség szives ügyei­
mébe dús választékú Óra*raktárát, hol 
mindennemű és legjobb minó'ségü órák, 
rendkívül jutányos áron kaphatók. Ócska 
órák becseréltetnek és a legmagasabb 
árban bevétetnek. Mindennemű Óra-jaVÍ- 
tások gyorsan, pontosan és olcsón tel- 
jesittetnek.

Kiváló tisztelettel

Schmutzier János
7 1—0 JSSS
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o Férfi*, női- és gyermek harisnyák. §
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NAGYVÁRADON,

Zöldfa-ntcza, Zöldfa szállodával szemben.

Ajánlja mindennemű

szövet, kézmü, u. m. vászon, chiffon, 
kreton, voile, oxford, sephir és kanavász

raktárát.
Női- és férfi fehérnemfiek, mell-fűző (mieder),

nap- és esőernyők.
Paplan és polsróczsols-

9 1—0

© Mindennemű szövetek és kendők nagy választékban.
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LANG JÓZSEF
Nagyváradon, Olaszi, Uri-utcza, Hűgel-ház

ajánlja a mélyen tisztelt közönségnek 23 év óta fennálló

könyvnyomdái át,

valamint

kiadó-hivatalát
és

kőnyomdáját.
Nyomtatványokat a kor finomult igényei szerint

leggyorsabban és jutányos áron készít.
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Lang József nyomdája Nagyvárad.


